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N3 OIIBITA PASPABOTKHN 1 PEAJIN3AIINU KYPCA
ABTOMATHU3MNPOBAHHOTI'O ITEPEBO/JIA Y IMHI'BUCTOB-IIEPEBOUMKOB

K/IIOYEBBIE CJIOBA: texuosorus Translation Memory; SmartCAT; aBTOMaTH3UpPOBAaHHBIN EPEBO;
nHbOPMaIOHHBIE TEXHOJIOTUH; JINHI'BUCTHKA; AHKETHPOBAHHUE.

AHHOTAIMA. /JaHHOE WCCIIeZIOBAHUE IOCBAIIEHO ONBITY IUIAHUPOBAHUSA Kypca II0 aBTOMAaTH3UPOBAH-
HOMY IlepeBOfly y OyAyIIMX JIMHIBHCTOB-TIIEPEBOJYMKOB HA MaTepHajle aHIJVIO-PYCCKOTrO CIeIUaIu3upo-
BaHHOTO IepeBoaa. OO6pa3oBaTeIbHBIN MPOLECC OCYIIECTBIISIICS CPEAU CTYAEHTOB 3 roga oOyv4eHHs Ka-
(enppl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U IIEPEeBOZIA B YDaIbCKOM (pefilepasibHOM yHUBepcuTeTe B Kypce «HoBble
nHGOPMAIOHHBIE TEXHOJIOTHH B IMHIBUCTHUKE». B HCCIeTOBAHUH HCIIOIH30BAJICS METO, AHKETHPOBAHUS
C IeJIBIO OTIPe/IeJIEH s YPOBHSA BJIAJIEHUS TEMH WU UHBIMUA WHGOPMAIIMOHHBIMHU TEXHOJIOTHUSMHY B JIMHT-
Buctuke. OCHOBHAA LeJIb — pacckasaTh OyAyIINM CIIENHINCTaM O BO3MOXKHOCTAX 3JIEKTPOHHBIX Ilepe-
BO/TYECKUX MHCTPYMEHTOB, UTOOBI OOJIETYUTH MOUCK HEOOXOAMMBIX NH(POPMAIUOHHBIX PECYPCOB B COOT-
BETCTBUU C TPeOOBAHUSAMHU KOHKPETHOH pabouell CUTyalll¥, B YaCTHOCTH O TAKOM HHCTPYMEHTE, KaK aB-
TOMAaTH3UPOBaHHAs CUCTeMa IepeBosia. Hamu paccMaTpuBasiach BO3MOXKHOCTD CO3/IaHUS IEPCOHATBHOMN
[IaMSTH IIePEBO/IOB M3 MATEPUAJIOB OIPEEIEHHON TEMATUKU U COCTABJIEHNE TEMATHUECKOTO [JIOCCAPHS B
cucreme SmartCAT ¢ BOBMOXKHOCTBIO MX JQJIbHEUIIIETO PACIINPEHUSA U UCIIOJIB30BaHUSA B OyAyIIed mpo-
(eccroHaTbHOM IEATEIPHOCTH. YKa3aHbl OCHOBHBIE IIPEUMYIIECTBA ABTOMATHU3UPOBAHHBIX CHCTEM IIepe-
BOJIa, KOTOPBIE 3aKJII0YAIOTCA B NOBHIIIEHNH 3(pdeKTUBHOCTH PabOThI, KOHTPOJIE €IUHCTBA TEPMUHOJIOTUH
B TeKCTe IepeBoJia, BO3MOXKHOCTh ITOAK/IIOUATh MAIIWHHBIN I1€PEBOJ] U 3JIEKTPOHHBIE cioBapu. OfHAKO
HauboJsee 3pbEKTUBHBIMU TaKKE CUCTEMBI OYAYT IPU HAJIMYUU yKe TOTOBOM MaMATH MePEBOJIOB. B cTaThe
IIpUBEZIEHBI OT3BIBBI caMUX cTyAeHTOB 0 SmartCAT B pekrMe IPYIIIIOBOTO IIPOEKTA, OTMEUEHO yA0OCTBO U
BO3MOXKHOCTh PabOTHI ¢ Pa3JIMYHBIX YCTPOUCTB, YeTKOe paszesieHrne (GYHKIMH U KOJUIEKTHBHAsS OTBET-
CTBEHHOCTD 32 IPOJieJIaHHYI0 paboTy. CeslaHbl BEIBOJBI O BAXKHOCTHU 3aKpeIJIEHNs IPAKTUIECKIX HaBbI-
KOB B paboTe ¢ aBTOMaTU3UPOBAHHBIMU CHCTEMAMU, a TAaK)Ke O POJI IIPeIo/iaBaTesisa Kak MeHTopa B o6pa-
30BaTeJILHOM IIPOIIECCE.
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ABSTRACT. This study is devoted to the experience of planning a course on CAT-systems for future lin-
guists based on the material of English-Russian specialized translation. The educational process was car-
ried out involving 3-year students of the Department of Foreign Languages and Translation of Ural Federal
University in the course of “New Information Technologies in Linguistics”. The questionnaire method was
used to determine the level of knowledge of information technologies in linguistics. The main goal of this
course is to show future specialists the possibilities of electronic translation tools in order to facilitate the
search for the necessary information resources in a specific working situation. In this context we speak
about a computer-assisted translation system. We consider the possibility of creating personal translation
memory files from materials of a certain topic and a thematic glossary in SmartCAT in order to use it in fu-
ture professional activities. CAT-systems can be advantegeous in increasing work efficiency, controlling the
unity of terminology during translation process, using machine translation and electronic dictionaries.
However, such systems will be more effective if a translator already has the translation memory file. The
article provides students’ feedback on a SmartCAT group project. They highlight the convenience, the abil-
ity to work via various electronic devices, a clear role separation, and the collective responsibility for the
project. Conclusions are made about the importance of constant practical work in CAT-systems, as well as
the instructional role of the teacher in the educational process.
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HacTosIee BpeMsA D3JIEKTPOHHBIE U
BKOManOTepHLIe TEXHOJIOTUU WMEIOT
OTPOMHOE€ BJIMSIHUE HA BCE OTPAC/IU UeJIoBede-
CKOH JKH3HENEeATEJIbHOCTH, B TOM YHCJIe U Ha
mepeBoiueckyo. Poct 06beMoB uH(pOpMAIIu
B TeOMETPUYECKOH ITPOrPeCCHy, CTPEMUTEIb-
HOE pacIIupeHue MeXAyHAPOJHBIX KOHTAKTOB
(6yraromaps pa3BuTHIO ceTu MHTEpHET, B YacT-
HOCTH), MOSBJIEHHE HOBBIX OTPACJIEH HAYKU U
TEXHUKU CTAaBAT IEPe/ COBPEMEHHBIMU IIepe-
BOJUMKAMH HEIPOCThIE 3aJlaYd: NPU 3HAYU-
TeJIPHOM YBeJINUYEeHUH YHCIa IE€PeBOAUMBIX
TEKCTOB COKPAIAIOTCSA CPOKHU BHITTOJTHEHUS pa-
00T, IpexbABIIAIOTCA O0JIee BHICOKHE TpeboBa-
HUA K KauectBy. Tak, A. H. YcaueBa mopguep-
KHUBAeT, YTO «C HosBJIeHneM VHTepHeTa mepe-
BOJIUMK NPUOOpEJT YHUKAIBHYIO BO3MOKHOCTD
BBIX0/Ia B MHPOBYI0O HH(OPMALIVIOHHYIO CETh,
€My CTaJIM JIOCTYIIHBI JaHHBbIE OTOBCIOAY. W3-
MeHEeHHs, KOTOPble 3TO BHECJIO B Ipodeccrio
[IePEBO/IUNKA, HACTOJIBKO KOJIOCCAJIBHBI, YTO
BCe TIOCJIEICTBUS 3TOTO Celdvac BPsA JIU BO3-
MOKHO OLIEHHUTH» [11, c. 82].

C BHezpeHHEM B 00pa30BaTEJbHBINA IMPO-
I[eCC eBPONENCKUX CTAH/IJAPTOB U3MEHWINCh U
TpebOBaHUA K BBIITYCKHUKAM By30B. Tereph B
OCHOBe IIOAATOTOBKHU JIEKUT KOMIIETEHTHOCT-
HBIH IIOA[XO7l, KOTOPBIA TpUIIE] HA 3aMeHY
TpaguiuoHHeiM 3YHam (3HaHUs, yMeHH,
HaBbIkH). Tak, corstacio HoBomy @T'OC BO-3+
oT 7.08.2014 T0/1a IO CIIENNATBFHOCTH 45.03.02
«JIuarBuctuka» [12] cCTyeHTBI TPOTPaMMBbI
OakajyiaBpuaTa JOJIKHBI:

— BJIaJIETh HABBIKAMHU PAabOTHI ¢ KOMIBIO-
TEpOM KaK CPeACTBOM IOJIy4YeHHUs, 00pabOTKH
u ynpassnenus nHdopmanuei (OITK-11);

— paboTaTh C Pa3TUYHBIMU HOCUTEISIMHU
nHGOPMAIUH, paclpeiesieHHBIME  0a3zamu
JTAHHBIX U 3HAHUU, C IJI06AJTLHBIMU KOMIIBIO-
tepubiMu cetssmu (OITK-12); ¢ 2/IeKTPOHHBIMU
CJIOBApSIMHU U JIPYTUMU 3JIEKTPOHHBIMH PECYP-
caMU ISl pelleHus JUHTBUCTUYECKUX 33/1au
(OIIK-13);

— pemaTth CTAaHAAPTHBIE 337a4d Ipodec-
CUOHAJILHOM JIeSITETbHOCTA C TMPUMEHEeHUEM
MHGOPMAIMOHHO-THHIBUCTHYECKUX TEXHOJIO-
TUA U C YYETOM OCHOBHBIX TpeOOBaHHWU WH-
dopmanmonnoi 6ezonacuoctu (OITK-20);

— paboTaTh ¢ OCHOBHBIMU MUHGOPMAIUOH-
HO-TIOMCKOBBIMH U 3KCHEPTHBIMH CUCTEMAaMU,
CHUCTEeMaMH{ WpPeNCTaBJIeHUsT 3HAHWUH, CHHTAaK-
CHUYECKOr0 U MOP(]OJIOTUUECKOTO aHAIu3a, aB-
TOMATHUYECKOTO CHHTE3a U PACIIO3HABAHUSA pPe-
un, 06paboTKu JeKcuKorpadpuueckoir nHMOP-
Manyuyd ¥ aBTOMATU3UPOBAHHOTO IIE€PEBOJIA,
aBTOMAaTHU3UPOBAHHBIMHU CHCTEMAaMH W/IEHTH-
duxanuu u Bepudukarun guaroctu (I1K-19).

Takume TpeboBaHUS K IOATOTOBKE Oymy-
IIUX JIMHTBUCTOB-IIEPEBOIUYUKOB OOYCIOBIIH-
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BalOT HEOOXOAWMOCTh 00Jiee IPHUCTAIHHOTO
paccMOTpEHHs] BOIPOCA O IMPEUMYINECTBax U
BO3MOJKHOCTSIX KCIIOJIb30BAaHUS B OOyUYeHHH
DJIEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTOB, HAIPaBJIEHHBIX
Ha YCKOpeHHe U o0JjierdyeHue Ipollecca mepe-
BO/Ia, K KOTOPBIM OTHOCSATCS W CHCTEMBI aBTO-
MAaTU3HUPOBAHHOTO IIEPEBO/IA.

ABTOMaTH3UpOBaHHBIN  mepeBoy (Al
aur1. Computer-Aided Translation, CAT) mox-
HO OIPEIEJINTh KaK TEPEBOJ] TEKCTa C OHOTO
A3BIKA HA JIPYTOM B IOJHOCTHIO aBTOMATHU3UPO-
BaHHOU KOMITBIOTEPHOH cpejie. OCHOBHAA KOH-
LEIIUsT aBTOMAaTH3HPOBAHHBIX CHCTEM — «HE
[IEPEBOMTD OUH M TOT K€ TEKCT ABAXAbI» [2,
¢. 90]. B oCcHOBe IJaHHBIX IIPOTPAMM JIEIKUT TEX-
Hosiorus «Translation Memory» (TM), koTopast
CPaBHMBAET HCXOJHBIM TeKCT ¢ 6a30Hi JaHHBIX
y:Ke IepeBeleHHbIX paHee TekcToB. Ho Takue
[IPOrpaMMbl He CJIeAyeT IyTaTh ¢ MAaIlMHHBIM
(aBTOMATHYECKHM) IIEPEBOJIOM — ABTOMATH3H-
poBanHas cucreMa © TM HUYEro He MTEPEBOIAT,
OHM JIMIIIb IIOMOTAIOT YEeJIOBEKY-IIEPEBOIIUKY
U3BJIeYb IIEPEeBEJEHHbIE paHee IPEeJIoKEHHUsA
[14; 15], B TO BpeMs KaK IporpaMMbl MAaIIHHHO-
ro mepeBoza (mampumep, Google Translate,
Promt) reHepupyrT IepeBos 0e3 ydacTus ue-
JioBeka. IloaToMy 11€71eCO00pa3HO HCIOJIB30-
BaTh TAKOU II€PEBOJ, IPUMEHHUTEIBHO K CIIEIH-
aTU3UPOBAHHBIM TEKCTaM (PKOHOMHYECKHM,
IOPUANYECKAM, MEAUIIMHCKUM H T. I1.), KOTOPBIE
XapaKTepU3YIOTCsA IIPOCTHIM CHHTAKCHCOM, OT-
CYTCTBHEM  H300pa3UTEIHbHO-BBIPA3UTETBHBIX
CPEZICTB peuH, UANOM; I7ie TPeOyeTcsa eauHCTBO
CTHJISL, COTJIACOBAHHOCTD TEPMHUHOJIOTHH.

Ucxoausiii Teker B CAT-cucreme aBTOMAaTH-
YECKH Pas/IesIsieTCs] Ha CErMEHTBI: OZMH CErMEHT,
KaK IIPaBHJIO, COCTABJISIET OJHO MPEIJIOKEHHE
Wan ab3al] U COOTBETCTBYET «EIWHHUIIE IIEPEBO-
Ja» (anri. translation unit) [1; 7]. Ecyiu cucrema
06HaApYKHUT HosHoe (aHrI. exact match) mu ga-
cruunoe (aurt. fuzzy match) coBnamenue B 6ase,
TO aBTOMATUYECKM IIOJICTABUT €r0 B IIEPEBOZ, C
yKazaHUEM IIPOIEHTa COBHazeHus (1iesrecoob-
PA3HO HACTPOWTDH IIOPOT COBIAJEHUN HE HHUXKE
75%) [8]. OxmHako B 060UX CIIydasx MEPEeBOAUNK
He O0CBODOKJIA€TCsI OT HEOOXOAUMOCTH IIPOBe-
pUTh W OTPENAKTHPOBATH IIEPEBEIEHHBIN Cer-
MEHT C IIEJIBI0 KOHTPOJIA KaYecTBa.

MHorue cucreMbl aBTOMATU3MPOBAHHOIO
[EPEBO/ia TOAEPKUBAIOT CO3JAHUE TIJI0CCaA-
pusi, coberBenHOon 6a3bl TM, a TakKe BO3MOXK-
HOCTb IIOAKJIIOYEHUS 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapei
¥ [pOrpaMM MAIIMHHOIO IepeBofa. Takum
obpasoM, Ojarofapsi HCIIOJIb30BAHUIO TAKHUX
cucreMm B paboTe, yBEJIMUUBAETCS CKOPOCTD IIe-
pPEeBO/IA MTOBTOPSIOIIMXCA CETMEHTOB U obecte-
YMBaeTCsA eaAnHooOpasue MpPHU IIEPeBOJie TEP-
MHHOJIOTUH B PAMKaX OZHOTO TEKCTA.

I[To muenuto H. C. 3BepeBoii, cpeau oc-
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HOBHBIX IIPEMMYIIECTB HUCIIOJIb30BAHUS TaKUX
CHCTEeM MOXKHO Ha3BaTh:

— BO3MOKHOCTh IJIO0QJIBHOTO IIpeiBapH-
TeJIBHOTO IIepeBo/ia BCero TEKCTA;

— UCKJIIOUEHNe IIOBTOPHOTO IIepeBozia J0-
KyMEHTAIlUH, B KOTOPYIO BHECEHBI U3MeHEeHUs
U IOTIOJTHEH U

— eIMHOOOpa3me mepeBoia, OJsarojaps
yeMy CHIIKAIOTCS 3aTPaThl BpeMeHH Ha peflak-
TUPOBAHUE;

— aBTOMATHU3alUs BCeX PYTHHHBIX Ollepa-
[IUH, YTO COKpAIlaeT 3aTpaThl TPyZa IIePEBO/-
YUKOB U IMO3BOJISET YAEJIUTH 6OJIblllee BHUMA-
HHe cOOCTBEHHO ITepeBoy [2, c. 91].

Ciefyer Takke OTMETUTb HHTEPeC HCCIIe-
JloBaTeslell K WCIIOJIb30BAHUIO TAKUX CHUCTEM B
nepesozie. E. B. TepexoBa paccmarpuBaeT aB-
TOMATU3UPOBAHHBIN IIEPEBO/ «KaK OAUH U3
croco60B  (GOPMUPOBAHUS MYJIBTUI3BIKOBOTO
mpoctpaHcTBa» [10, c¢. 146]. f.P.Yemesor
VTBEPIK/IAeT, UTO «HA COBPEMEHHOM 3Talle pas-
BUTHUA TIEpeBOjia BoImpoc ucnosib3oBaHusa CAT-
VCTPOVCTB CTAHOBUTCS Bce GoJiee IMOIyJIAPHOU
TEMOMH, a ee aKTyaJbHOCTh — OeccropHOi» [13,
c. 323]. T. 1. HUKMIIUXHUHA CUUTAET, YTO IIPHU-
MeHeHe COBPEeMEHHBIX HH(OOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUA U CPEJICTB II€PeBO/Ia IO3BOJIAET
MOBBICUTh MHTEHCUBHOCTH IIpOllecca IOJIyde-
HUS 3HAHUH CTy/IeHTaMU, 3aKPENUTh UX HaBbI-
Kk u ymeHus [4]. A. A. Apecroa u A. A. HoBo-
JKIJIOBA PAaCCMATPUBAIOT HABHIK PabOTHI B aB-
TOMATH3UPOBAHHBIX CHCTEMAX «0DsI3aTeIbHBIM
TpebOBaHMEM IIPHU MpHeMe Ha paboTy MpPaKTH-
YeCKH BO BCEX IE€PEBOAUYECKUX KOMITAHUIX»,
Tak Kak TM-crucTeMbl 3HAYUTEJIbHO IOBBIIIAIOT
peHTabeIbHOCTh U COKPAIAIOT BPEMEHHbIE 3a-
TpaThl HA TIEPEBO [ 5, ¢. 53].

Takum 06pa3oM, B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSAX
mpodecCHOHAILHOMY U KOHKYPEHTHOCIIOCOOHO-
MY JIMHTBHCTY-IIEPEBOTUNKY IIPOCTO HEOOXOZu-
MO BJIQJIETh HaBbIKaMU 3(DGEKTUBHON PabOTHI ¢
GospIIUMU 00beMaMu UHQPOPMAIUN U PellaTh
mpodeccHOHABHBIE 33/IaYM IIPX IIOMOIIU CO-
BPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX IIPOTPAMM IIEPEBO-
na. I[oaromy obydyeHue OyAyIUX CHEMAIVCTOB
IIPABIJIBHOMY HCIIOJIB30BAHUIO TAKHUX IIPOTPAMM
SIBJISIETCSI IPUOPUTETHBIM [3; 6].

B pamkax kypca «ABTOMAaTH3HMPOBAHHBIN
MEPEBO]», PEKOMEHIYEMOT'O JIsl HAIPABJIEHUS
TIOATOTOBKU 45.03.02 «JIMATBUCTHKA», TIIPO-
¢unp «IlepeBon. IlepeBomoBesneHue», creleHb
«bakayaBp», CTYOEHTbI AKTHBHO OCBAWBAIOT
pas3jn4Hble TEXHOJIOTUU JAHHOH cdepbl. OCHOB-
Has 33Jjaua — paccKaszaTh OYAyIIMM CIIEI[HaJIH-
CTaM O BO3MOXKHOCTSIX BJIEKTPOHHBIX IIEPEBO-
YeCKUX UHCTPYMEHTOB, YTOOBI OOJIETYUTh TIOMCK

HEOOXOMMBIX MH(OOPMAIMOHHBIX PECYPCOB B
COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUSAME KOHKPETHOU pa-
Oouedt cutyaru. BaxkHO TO, UTO IIperogaBaHue
JIAHHOU JIVICITUTLIMHBI OCYIECTBJISETCSA Tapasi-
JIEJIHO € KypcoM «TexXHHYecKUuil mepeBoj», TakK
KaK B PaMKaX U3y9aeMOH JUCIUILINHBI CTy/IeH-
ThI HEM30EKHO CTOJIKHYTCA CO CHEIMaTU3UPO-
BaHHBIMH TEKCTAMHM U TeKCTaMH TeXHUYEeCKOU
HaIIPaBJIEHHOCTH.

[TpennosaraeTcs, 4To B pe3yJsibTaTe OCBO-
€HUs JJAHHOW JAMCHUIUIMHBI CTY/EHT J0JIKEH
3HaTh OCHOBBI TexHosyoruu Translation
Memory u ee OT/IYKE OT MAaITUHHOTO IIEPEBO-
Jia; obsacTu MpHUMeHeHUs IPOTpaMM Ha OCHO-
Be TexHosioruu Translation Memory; cTpyKTy-
Py ¥ QyHKIIMOHATIbHBIE 0COOEHHOCTH aBTOMa-
tusupoBaHHoOU cucteMbl SmartCAT; ymeTs co-
37aBaTh M WCIOJB30BaTh 0a3y JaHHBIX
Translation Memory ¥ TepMHUHOJIOTHYECKUN
IJIOCCApUil JIJIs BBINIOJIHEHUS IE€PEBONUIECKUX
3a/1a4; BJIQJIETh HABHIKAMHU BBITIOJIHEHUS Iepe-
Bojla ¢ momolibio nporpammbl SmartCAT.
Takke Ba)XKHO pacckaszaTh CTYZEHTaM O BO3-
MOXXHOCTH OOpaIleHuss B TEXHUYECKYIO IOJ-
JIEP’KKYy aBTOMATU3UPOBAHHBIX CHUCTEM JIA
YTOYHEHUS BOIIPOCOB, BOBHUKAOIIUX IIPU BbI-
MTOJTHEHUU TIEPEBOTYECKUX ITPOEKTOB.

s opranusaruu 3GQeKTUBHON PabOoThI
HaM HY>KHO OBLIO YZIOCTOBEPUTECS, UTO CTYZEH-
Tl HMMEIOT MHHUMAJIbHBIE TEXHOJIOTHUECKUe
KOMIIETEHITNN. BhUIO TPOBEZEHO aHKeTHPOBa-
HUE 17 CTY[IEHTOB-IIEPEBOTYMKOB 3 Kypca Ka-
denppl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB U IIEPEBOAA
Vpasibckoro eziepaIbHOTO YHUBEPCUTETA C IIe-
JIBIO OIIpeJIeJIEHsI YPOBHS BJIAZIEHUS TEMU VTN
VHBIMH HH(GOPMAIMOHHBIMU TEXHOJIOTUSMU B
JIMHTBUCTKE, YTOOBI MOKHO OBLIO HadaTh pabo-
Ty, OIUPAsCh HA CYIIECTBYIOIIME 3HAHUA, a 3a-
TEM HCIIOJIb30BaTh HOBHIE CPE/ICTBA OOYUEeHHSI.

AnketupoBaHue (TabJ1.) MOKa3aao, YTo Bce
CTYZEHTBhI MMEIOT TEXHHUYeCKoe obecrieueHVe B
BUJIe HOYTOyKa WIM IUIAHIIIeTa U aKTUBHO WC-
MOJIB3YIOT WHTEPDHET B Y4YeOHBIX ITPOEKTaX
(100%); MHOTHIE UMEIOT OIIBIT pAOOTHI B PA3JIHY-
HBIX CHCTEMaxX aBTOMATHYECKOTO IIEPeBO/A
(90%); caBIIaId O CYIIECTBOBAHUU ABTOMATH-
3UPOBAHHBIX CHCTEM /IS BBHIIOJHEHUS IIepe-
BOJTYECKUX TIPOEKTOB (60%), HO OUeHb HEMHOTHE
HIMeJIH OIBIT paboThI B TAaKUX cucTeMax (20%), B
YaCTHOCTH, COBMECTHBIX IPOEKTOB (10%). ITO
TOBOPUT O TOM, YTO /i (POPMHUPOBAHHS HH-
(popManOHHO-TEXHOJIOTUYECKON KOMIIETeHIINHI
B obsyacti WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B
JINHTBUCTHKE HEOOXOAMMA MOCTOSHHAs, IIAHO-
MepHas MeToandyecKas pabora B By3e.

Tabauua
Pezyavmamsbt aHkemMuposaHus cmyodeHmos 3 Kypca
VIMeIOT NepCOHAJIbHBINM KOMIBIOTED (HOYTOYK, IJIAHIIET) 100%
VIcrioyp3yIOT HHTEPHET /171 y9eOHBIX UCCIe0BAaTEIbCKIX IIPOEKTOB 100%
VImMeroT onbIT paboThI ¢ CHCTEMAaMH MAIIMHHOTO ITEPEBO/IA M ITOCTPEIAKTUPOBAHNUSA BhI- 90%
XOJIHBIX JIAHHBIX
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3HAIOT O CYIECTBOBAHWU aBTOMATHU3MPOBAHHBIX CPEJ /IS BBINOJIHEHUA IepeBOAYe- 60%
CKUX IIPOEKTOB

Nmerot onbIT pabotel ¢ aBToMarusupoBanHbIMU (SmartCAT, SDL Trados u apyrue) 20%
cHCTeMaMU IIepeBo/ia

VIMeIOT OIBIT COBMECTHBIX IePEBOTYECKHX IMPOEKTOB, OCYIIECTBIIABIINXCA Yepe3 HH- 10%
TEpHET

Kaxxgomy w3 CTyZeHTOB HeOOXOaUMO
OTIPEJIEJTUTBCA C KAHPOM (3KOHOMHYECKUH,
00IIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKU) ¥ TEeMaTHKOU
ux Oyaymux crareid (BHYTpeHHsis / BHEITHAS
nonutuka CIIIA, skoHOMHUYeCKas IIOJUTHKA
MB® u T. 11.). MBI He OTpaHUYUBAEM YUal[AX-
¢ B UX BBIOOpE, OCHOBHASA 33a/iauya — BHIOPATH
Takyio chepy, koTopas Obl BEI3bIBAJIa MHTEPEC
U 2KeJlaHUe pa300paThCsa BO BCEX TOHKOCTIX U
MMOIBOAHBIX KaMHAX. [Ipotecc movicka u BeIOO-
pa KOHKDEeTHBIX CTaTell OCyIlecTBJsfeTcA ca-
MUMU CTYZEHTaMHU C HCIOJIb30BAaHHEM ayTeH-
TUYHBIX HCTOYHHUKOB (HAy4yHblE, DKOHOMHYE-
CKUe, TOJIUTHYECKUE, MEAUITUNHCKIE JKYPHAJIBL,
MPABOBBIE AKTHI); OOIlee KOJIMYECTBO 3HAKOB
IepeBeZIeHHOTO MaTepruayia K KOHILY Kypca 3a-
BHCHT OT TeMIla paboThl KOHKPETHOTO CTY/IeH-
Ta, HO HE MeHee OIPe/eIeHHOT0 MUHUMAJIb-
HOTO KOJIMYECTBA B COOTBETCTBHU C OOBEMOM
HAarpy3KU AUCHUILINHEL.

ITocsie camoompesiesieHUsT CTY/IEHTOB U
VCBOEHUSI UMH TEOPETUYECKUX OCHOB JMCIIU-
IUIMHBI HAUMHAETCA CIIeAYIONIUN 3Tal — Mpak-
ThYeckass pabora B CHUCTeMe aBTOMATU3UPO-
Ba"HHoro nepeBoza SmartCAT. /lanHasa cucre-
Ma ObU1a BhIOpaHa IO pAAY IPUYHH: OHA UMe-
€T TIOJIHOCTBhIO OOJIAYHYI0 apXUTEKTypy (He
TpebyeTcsi YCTAaHOBKA JIOTOJIHUTEIBHOTO IPO-
rpamMmHOro obecrieuenuss Ha 1K, Bcsa pabora
OCYIIIECTBJISIETCS HA CEpBepax KOMIIAHUH Yepe3
HHTEepHET); ecTh BO3MOKHOCTb CO3ZJaHUsI CO0-
CTBEHHOH IaMSATH [IEPEBO/IOB U TEPMHUHOJIOTH-
YECKOTO IJIOCCAPUS U UX BBITPY3KH B yTOOHBIX
dopmarax; BO3MOKHOCTH KOMaHAHOU PabOTHI.
Takke gaHHas cucreMa HMeeT OeCILIATHYIO
Bepcuio s ¢puiancepoB (Tpebyercs peru-
cTpanus Ha O(HUIMATBHOM caiiTe) cO BCEMU
0a30BBIMU (PYHKIHUAMHU, HEOOXOJUMBIMHU JJIst
KOM(OPTHOTO IIEPEBO/IA.

KaxzpIii cTyzieHT, TakuM 00pa3oM, YIUTCS
paboTath B cHCTEME CAMOCTOSTEIBHO U K KOHITY
Kypca HapabaThIBaeT cOOCTBEHHYI0 0asy mepe-
BOZIOB U TEPMHUHOJIOTUYECKHUH TJIOCCAPUH IO
ompezieJIeHHON y3KoU Temaruke. OHH TakiKe
obsazatoT nHGoOpMAanel 06 STHX TEXHOJIOTUIX
U HaBbIKaMU 3G@eKTUBHON pPabOThI ¢ HUMU
IIPUMEHUTETPHO K KOHKDETHBIM II€pEBOJIUE-
CKUM 3ajlauyaM, BeJlb «B HACTOsAIIEE BPeMs BO
MHOTUX TI€PEBOUECKUX OIOpPO 00S3aTETHHBIM
VCJIOBHEM IIPpU TIpHeMe Ha paboTy sBJIAETCS
yMeHUe paboTaTh C TAKUMU IIpOrpaMMaMu» [6,
¢. 74]. HayuuBmrch caMOCTOSITEIBHOM paboTe B
CHUCTeME, CTYZEHTHI, IO/l PYKOBOJICTBOM IIPEIO-
JlaBaTeJisl, MOTYT HepelTH K paboTe B KOMaH/Ie
U BBIIIOJTHUTH COBMECTHBIU IIPOEKT.

Bech KOMaHHBIH MPOEKT CBOAUTCA K CO-
3MaHUIO TPOEKTa, BHIOOPY daiiyia 11 mepeBo-

Jla, TOJAKJIIOUEeHHUIo rioccapusa, 6aspl TM u
pacIipefiesIeHHI0 POJIed MeHe/Kepa ITPOeKTa,
MEPEBO/IUNKA, PEAAKTOpa U KOPpEeKTopa, a
TaK)Ke IOC/IeyIoIeMy OOCYXIEHHIO pe3yJib-
TATOB C IpenoziaBaTesieM. JlanHas paboTa mpo-
BOJIMJIACH 33 HECKOJIBKO HEJENIh /IO KOHIIA Ce-
MecTpa B CHEIUAJIbHONH KOMIIBIOTEPHOU ay/iu-
TOPHUU: CTYZEHTbI 00BEINHSINUCH B TPYIIIIBI IO
4—5 YeJIOBEK, OIpPENEISIINCh C S3bIKOBOU ITa-
poii, mo6upa Iy HeGOJIBIINE TEKCTHI IJIS IIPO-
€KTa, pPacIpesiesisyid POJIM, BBIIOJHAIN Iepe-
BO/I U 10 3aBEPUIEHUHU IPEJICTABIISUIN OTYETHI O
IIPOZIeJIAaHHOH paboTe.

B cBOMX OTUeTaX CTYZEHTHI OTMETIIIH, YTO
UM TOHPABWJIOCH UETKOe pasjiesieHre (QyHK-
IUH, BeAb TO IIOMOTAET COCPEAOTOUUTHCA Ha
V3KOH ITepeBo/TuecKoi 3a1aue. Bo Bpems pabo-
THI YyBCTBOBAJICS CHJIbHBIA KOMaHJTHBIA JIyX W
CIUIOYEHHOCTh — MPEACTABUTENHN OHOHN TpyII-
Bl MOTJIM OOCY?KZIaTh XO7] paboOTHI B Uare, CO-
[JIACOBBIBATh TEPMUHOJIOTHUIO U CTUJIb TEKCTA,
BMeCTe UCKATh pellleHre TeX WU UHBIX Iepe-
BOZTYECKUX TPY/THOCTEH.

B cBomx oTyerax CTYZEHTHl HAMMCAIN:
«baromaps YEeTKOMY pa3JesIeHHI0 Tpyaa s
CMOIJIa COCPEIOTOUYUTHCA HA KOHKPETHOH Iie-
PEBOIIECKOH 3a71aue, YTO IPUBEJIO K ee Hoee
TIATETFHOMY BBITIOJTHEHUIO ».

«CoBmecTHBIN TpoekT B SmartCAT — 310
TPYIIoBasi paboTa HECKOJIBKUX CIIEIHAJINCTOB
HaJ] OHUM IIPOEKTOM C OOGHOBJIEHUEM JOKY-
MEHTOB (IaMSATH, TJIOCCAPHS, UCXOAHBIX JIOKY-
MEHTOB) B PeaJIbHOM BpeMeHH. Mory cKa3aTh,
yTo mojobHas pabota saBisercsa Gosee 3dpdek-
TUBHOU Y MPOAYKTUBHOHW B CPAaBHEHUU C UHIU-
BUIyaJIbHOU paboTol mepeBomumka. OyHKIUH
YETKO paCIpe/ieIeHbl MEXKAY WieHAaMHU KOMaH-
JIbl, €CTh BO3MOKHOCTh CIIPOCUTH MHEHUE KOJI-
JIET, TaK)Ke TOSBJISETCA ,KOJUIEKTUBHAS OTBET-
CTBEHHOCTH" 3a IPOEKT, UTO SIBJISIETCS CEepbe3-
HBIM MOTHBHUPYIOIIUM (PaKTOpOoM B paboTte».

«JIMYHO MJIsT MeHs OTPOMHBIM ILJTIOCOM
SIBJISIETCSI BO3MOXKHOCTh OTKPBITh IPOrPaMMy
SmartCAT c s1060r0 yeTporcTBa, MOAKIIOUEH-
HOTO K IHTepHeTy, Tak Kak, paboTas mepeBoi-
YHUKOM, HY>KHO BCETZA OBITh TOTOBBIM OTBETHUTH
Ha IHCHMO, OBICTPO CZIeJIaTh CBOIO paboTy miu
BHECTHU Kakue-inbo mpaBku. YI00HO ellie U To,
YTO B CaMOH IporpamMMe ecTh 4aT, IIPU IIOMO-
I KOTOPOTO MOXKHO CBS3AThCA C JIIOOBIM
VYAaCTHUKOM TPYIIOBOTO IPOEKTa, OOCYAUTH
TPYAHOCTH, 3a7aTh HHTEPECYIOIIHE BOIIPOCHI».

Menenm:kep OJHOH W3 TPyNI OTMETHI
y106CTBO MOHUTOPUHTA BBHITIOJIHEHUA PabOTHI
B CHCTeMe, BO3MOKHOCTH IapaJUIeIbHOU pabo-
ThI HCIIOJTHUTEJIEH U MOJIE3HOCTh BCTPOEHHOTO
cioBaps Lingvo. «be3ayMHO y06HO U IPUATHO
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paboraTh B KOMaH/Ie, I/ie ¥ KaXK/IO0TO €CTh CBOE
[I0JIE OTBETCTBEHHOCTH, 33 KOTOPBIM CJIEJIUT
MEHEIKED».

Taxum ob6paszom, yemM 6GOJIBbIIE CAMOCTOSI-
TEJBHOCTA Y HACTOWYHUBOCTHU MIPOSBUT CTYAEHT
[P OCBOEHUU CHCTEMBI ABTOMATH3UPOBAHHO-
'O MEPEBO/Ia, TEM MPOUHEee OYAyT ero HaBbIKU B
WCIOJIb30BAHUM HOBEWIIHX IIEPEBOTUECKUX
TEXHOJIOTUH.

CrouT OTMETUTH, YTO B PaMKax JAHHOTO
Kypca POJIb IPENO/ABaTesIsl CBOJUTCA K MHTEH-
cudHKaIMK pollecca YCBOEHUsI 3HAHUH uepes
MPUMEHEHVE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, aKTH-
BU3ALIUU JIEATEJIBHOCTA CTYJEHTa B IIPOILECCE
00y4eHUs U JJaeT BO3MOXKHOCTD IIPOSIBUTH CAMO-
CTOSITEJIHOCTD U TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH [9].

Ha cerofHAIIHUI JIeHb YK€ HEBO3MOKHO
MpECTaBUTh PaboTy mepeBourKa 6e3 HCIOJIb-
30BaHMS CHCTEM ABTOMATH3HPOBAHHOIO IIepe-
BOJ]a, Beb OHM HE3aMEHHUMbI Ipu paboTe C

JUTEPATYPA

OOJIBIIMMH O00BEMAaMU TEKCTOB, O0ECIIeYHMBAIOT
enuHooOpasre TEPMUHOJIOTHH, COKPAIIAIOT 3a-
TpaThl BpeMeHH, IM03BOJIsLs N36e3KaTh IOBTOPHO-
TO IepeBosia MaTepHasia, HO Haubosee 3ddek-
THUBHBI TOJIBKO IIPY HATMYNH [TEPEBOTIECKUX Oa3
TM. B 3TO¥ CBfI3M IpUMEHEHVE NAHHOU TEXHO-
JIOTUX B OOyYEHUU SIBJIAETCS HEOCIOPUMBIM
KOHKYPEHTHBIM  IIPEUMYIIIECTBOM  Oy/IyIIuUX
JINHT'BUCTOB-TIEPEBOIUUKOB HA PhIHKE TPy/a.

JIaHHBIH OIBIT MOKET CJIy;KUTh MaTepHa-
JIoM 7yt OyJIyIUX HCCIJIEIOBAHUM IO CXOXKEU
TEMaTHUKe, a TaKiKe CTaTh TEOPETHYECKOU OcC-
HOBOU JIJISI CO3/]JaHUs Y4eOHOTO ITOCOOHs II0
OCHOBaM pabOThI B TaKHUX CHCTEMAaX JJIS CTY-
neHToB. Tak Kak KypC IOCBAIIEH IOCTOSHHO
MEHSOIIEMYCsSI aCIEeKTy JIesITeJIbHOCTH Iiepe-
BOJYHKA, TO HEOOXOAMMO IIOCTOSSHHO €ro 00-
HOBJIATh U NPUBOJUTH B COOTBETCTBHE C CO-
BPEMEHHBIM YPOBHEM pa3BUTHs WHMOpMAaIlU-
OHHBIX TEXHOJIOTHH B JIMHI'BUCTHUKE.
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